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�`�A��� �!�� �	�/�� �&�� ���	���/� �!�� ��� �5�����&������ �/�0���0�������!�,�	�� �3������� ���������� �/������ �	���&�0�0���5�� �"�����0�/�����&� �5����
��� �� �M�/�������3�������A�&�����5�6���&���6�'�� �&�3�/�������	�,���� �&� �	���5���"�&�	���8���0���!����������
�P� �� �	�,������ �0�������	�� ���/� �	�,�� �/�0�� �	�,���� �A��� �	������ �	���������	�&�3�6���� �A���� ���X�"�&� �8���8�� �	�,���� �����"�"�6�'��
�3�'�� ���/������ �	�,�&� �� �&�� �	�,�����8�� �5�/���"�&�����8�� �	�/�� �6�&���	�� �'���&���W���� �"�&���&�6�6���6�� �"�������/�8���� �<�����&� �8��
���/�����8�� �&�,���&�8�� ������� �� ���/�����A�,�&�	�� ���/������ �����!�/���/�����6�'���� �K�,���6���� �	�,���� �!���/�A�	�,�� ���&�	����
��� �� �"�&������� �!������ �	���&� ���"�/���	�� �5�/���6�8�� � �/�	�� ���X�5�����8�� �(�#�� �"���5������ �5�&���!�/�� ���&�8���� �&�� �S�����"��
�/�0�� �)���� �"���5���� �:���� �&�� �5�/� �����Y����� �5������ �A���� �����!�����	�������8�� �&� �� �&�8���&� �5���� �/�0�� �	�,���� �&�������&�!����
�6�/�&�8�� �0�&�5�	�/���� �A�,�������&���������&�	�� ���	���6���9�&�	���/� �� �8���/�"�"���8�� �(���*�� �"���5�����"�/��� �	������ �P� �� �&������������� �!��
�	�,���� ���������6�	�� ���	�� ������ �"�&���	���5���6�&���6�'�� �����"�/���	�&� �	�� �	�/�� � �/�	���� �	�,�&�	�� �	�,���� ���,�&������ �/�0�� �"�&���?
����� �!������ �	���&�0�0���5�� ��� �� �	�,���� �	�/�	�&�6�� �/�0�� ��������� ������ �	�>���� �8���5�6��� ���8�� �0���/���� �*�)�� �"���5���� ��� ��
�M�/�������3������ �(�)�*���� �	�/�� �#�)�� �"���5���� �A�,���6���� �5�&���!�/�� �3�/�/���	���8�� ���	���� ���,�&������ �0���/���� �E�*�� �	�/��
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�7�&���	�� �A�&���� �	�,���� �/� �6�'�� �����!���/� �� �A�,�������� �A���� �0���6�6�� �3�&�5�>���� �.�/���� �	�,���� �0�������	�� �	�������� ����� �5����
�:���!�����	���� �	�,���� �M�/���	�,�� �:�	�6�&� �	���5�� ���,�/�A���8�� �&�� ���6���!�,�	�� �����"���/��������� �	�� �T���"�� �*�� �"���5���V����
���,���� �M�/���	�,�� �&� �8�� �	�,���� ���/���	�,�� �:�	�6�&� �	���5�� �/�"�����&�	���/� ���� �A�������� �5�,�&���&�5�	�������9���8�� �3�'�� �&��
�"���&�5�	���5�&�6�� �	�����"�6���5�&�	���/� �� �/�0�� �0�������!�,�	�� �A�����!�,�	���� �T�F���(�+�(�� �&� �8�� �E�D�(�� �"���5���V���� �2�&���6��
���&�������8�� �3���	�A����� �� �&�� �"�6������ �/�0�� �(�N�N�� �"���5���� ��� �� �:�0�����5�&�� �&� �8�� �&�� ����� ������ �/�0�� �N�(�� �"���5���� �/� ��
�	�,���� ���/���	�,�� �:�	�6�&� �	���5��

�(�	��� ���	�� �7�1�)�+�	�����	�1�C�/�	�1���)���%���,�� ���*�� ���	�+���>����
�:���� �(�E�����<���9�����3������ �A�����8���� ��� �� �8������ �2�/�	�/����� �A�����>���	�&�	�	�� �8������ �6���	�9�	���� �4���/�"���6�6�����?
�1�3�����,�/�6��� �!�� �&�3�!�����5�,�6�/������� ���� �<������ �&�3�!���3���6�8���	���� �4���/�"���6�6������ ����� ������ �<�O���*�H�� �8������
�`�6�'���"���5���:�����A�&�'���� �A�&�����8������ �6���	�9�	���� �G����� �8���I�� �8������ ���;���2�����7�Y�����"������ �8������ � ��� ��
�&���0�!���6�B���	�� �A�����8���� �������9�� ���/���� �8������ �G���/�6�6�� �/���	�I�� �8������ �6���	�9�	��� �� �4���/�"���6�6�������� ���������&���?
�����6�	��� �� �����5�,�� �8������ �&� �� �8��� �� �C�����������/� ��� �� �3���	�����6���!�	��� �� �2���	�&���3�����	������ � �/�5�,�� �9����
����� ������ �7����� � ������� �!���3���6�8�� �T��������� ���P���V���� �7�������&�"�"������������ �.���� �7�,����� ���3�����!������ ��� �8��
�:���� �4���/���!������ �T�L�����H�&�5�,���&� ������ �A�&���� �6�����8������ �&�3�A������� �8�V���� �&�6�6���� ���;���2������ �L�&��������
�8������ �9�����	�=� �8���!���� ���/� �	���/�6�6�������� �:���� �2�1�6�6���� �T�����P���V�� ��� �8�� �!�&� �9�� �6��� �>���� �7���� �H�/��������
�,�&���8�� �T�S���	�9�	�� �����H�H�V���� �8������ �(�)�F�N�� ��� �� �<�1�3��� �8�/���0�� �����	�� �8������ �J�3�����,�/�6��� �!�� ���/� ��
�4���/�"���6�6����� �� �3���!�&� � ���� �C��� �8�� �E�)�D�D�� �C�����������/� ��� �� �A�����8��� �� ��� �� �8��� �� �E�#�� ���&�,����� ��
�0�1���� �8������ �;�������6�6���5�,�&�0�	��� �� ���A�������&�������� �H�&���&�������� ���	�����6��� �!�� �:�����A�&�'���� ��� �8�� �`�6�'���"���5��
�:�����A�&�'�����3�����/���!�	��

�K� �� �(�����&��� �� �	�%���#�����>���(�$�%�����4�0���%� �$���$����� �� �%� �(�%�0���&�$�(�/�%�� �	��� �&�� �#�%�� �	��������� �%�� �	�4�� �>�(�%�$����
� ���&�� �(�/�&�4�#�$���$�&�� �	�%�� �$�(���>���6���� �%� �� � ���*�%���.�(�%���� �&��� �$�� �&�%� �&���.�#�%���%� �$�� �&�4�,�/�(���%�4�(�&�� ���4�B��
�,�(�/�*���&����� �&���� ���4�(��� �$�� �#�%�� �,�(�%�����%�(�� �������&�� �	�%�� �#���� �,�/�(�����	�%�� �	�������*�%�(���� � ���4�&�� ���*��� �&��
���6�6�(�4�� �#���� �6���,���6���$�/�� ���>�>�%�(�$�%�� �	�%�� �,�#�4�&�� �	���4� �� �$���%�(�&���� �� �����6�6�(�����&�&�%���%� �$�� �	�%�� �#����
�	�%����� �	�%���� �6�%�,�%� �	��� �$���� �#�4���� ���� �/�$�/�� �%� �6���(�%�� �&�4�,�/�(���%�4�(���� �2���4�$�%�>�����&���� ���#�� � �%�� �>���4�$��
�,���&�� �,�%�(�	�(�%�� �	�%�� �*�4�%�� �3�4�%�� �6�%�$�$�%�� ���4�0���%� �$���$����� �� �%�&�$�� �	�4�%���� ���*��� �$�� �$���4�$���� ���� �#����
�>���(�$�%�� �,���4�&�&�/�%�� �	�4�� �>�(�%�$�� �3�4���� ���� �,�(���0�(�%�&�&�/�� �	�%�� �)���a�����#���(�&�� �3�4�%�� �#�����*��� �6�%���� �%���� �6�%��
�3�4���� �6��� �6�%�(� �%�� �#�%�� �$�(��� �&�,���(�$�� �	�%�&�� �,���&�&���0�%�(�&���� � ������ �/�$�/�� �3�4�%�� �	�%�� �7�D�]�e������ �L�%�$�$�%��
�/�*���#�4�$����� �� ���� �%�4�� �,���4�(�� �6��� �&�/�3�4�%� �6�%�� �3�4�%���� �����#�0�(�/�� �4� �%�� �#�/�0�<�(�%�� �����/�#�����(���$����� ��
�	�4�� �$���4�B�� �	�%�� �6�����(�0�%���%� �$���� �#�%�� �6���%�>�>���6���%� �$�� �	�����6�6�4�,���$����� �� �	�%�&�� �&���<�0�%�&�� ���� �(�%�6�4�#�/��
�	�%�� �7���9�� �,����� �$���� ���%�&�� �	��� � �/�%�&�� �&�4���*��� �$�%�&�� �,�%�(���%�$�$�%� �$�� �	�%�� �����%�4�B�� ���4�0�%�(�� �6�%��
�,���/� �����<� �%���� �#���� �,���(�$�� �	�4�� �$�(��� �&�,���(�$�� �	�%�� �,���&�&���0�%�(�&���� �,���(�� �(���,�,���(�$�� ���4�� �$�(���>���6��
�$���$���#���� ���� �.�����&�&�/�� �	�%�� �*�)�a���%� �� � ���*�%���.�(�%�� �7�8�9�:�� ���� �#�)�a���	�4�(��� �$�� �#�%�� �������&��
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Charme und Computer — 
Neuerungen im Flughof Zürich
Ohne die Hilfe der modernen Elektronengehirne wäre es heute nicht 
mehr möglich, Passagiere und Fracht rationell und speditiv abzuferti­
gen. Der Computer hat auch bei der Swissair grosse Bedeutung erlangt. 
Vor einiger Zeit haben wir Ihnen das elektronische Fernschreibvermitt- 
lungssystem («Message Switching System») vorgestellt. Das war aber 
nur der erste Schritt. In der zweiten Hälfte November konnten wir der 
Presse weitere elektronische Neuerungen präsentieren, die sich bereits 
sehr bewährt haben: die Stationszentrale und das sogenannte «Speed­
load System». Die folgenden Ausführungen verzichten nach Möglich­
keit auf den elektronischen «Fachjargon» und halten lediglich fest, 
was den Laien — die Redaktion zählt sich auch dazu! — besonders 
interessieren kann.
Beginnen wir mit der Stationszentrale. Sie ist sozusagen das Gehirn 
aller betrieblichen Vorgänge auf dem Flughafen. Bei ihr laufen die 
«informatorischen Fäden» zusammen. Die Stationszentrale steuert die 
Flugsteigbusse für den Passagiereinlad, setzt die Groundhostessen ein, 
koordiniert die Zuteilung der Abstellplätze für die Flugzeuge, gewähr­
leistet Passagieranschlüsse und speist die Informationssysteme im Flug­
hafen. Alle Meldungen werden, nach Ankünften und Abflügen ge­
trennt, chronologisch auf einer zentralen Überwachungstafel angezeigt. 
Auf elektronischem Wege werden diese Informationen gleichzeitig 
(simultan) an das reisende Publikum und an unsere Mitarbeiter «vom 
Dienst» übermittelt. Die Fluggäste lesen die sie interessierenden Anga­
ben von den grossen Anzeigetafeln (Autophon Informatic System) ab. 
Die Anzeigen auf den mehrzelligen Tafeln sind chronologisch geordnet. 
Sind die Angaben auf den ersten paar Zeilen überholt und gelöscht, 
kommt es zum «roll up»: Blitzschnell schliesst eine Zeile um die andere 
nach oben auf. Es raschelt nur so . .  . Unsere Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter am Schalter und in den anderen Diensträumen lesen von 
120 Fernsehschirmen die für ihre Arbeit wichtigen Mitteilungen ab. 
Die Stationszentrale Kloten ist gegenwärtig die modernste ihrer Art. 
Diese elektronische Steuerung der Information hat eine gewaltige 
Beschleunigung gebracht, und — was besonders wichtig ist — die 
genau gleichen Informationen sind zur gleichen Zeit überall verfügbar. 
Einen weiteren Schritt in das Computerzeitalter hat die Swissair mit 
dem sogenannten «Speedload System:/) getan. Wie der Name sagt, geht 
es dabei um die schnelle (oder besser: schnellere) zahlenmässige Erfas­
sung der Flugzeugladung. Bisher wurde der Beladungs- und Schwer­
punktzustand eines Flugzeuges in zeitraubender manueller Arbeit unter 
höchstem Zeitdruck errechnet. Das zu den Spitzenzeiten anfallende 
Verkehrsvolumen kann aber heute mit konventionellen Methoden 
nicht mehr rasch und zuverlässig genug bewältigt werden. Hier tritt 
wieder der Computer in die Lücke.

Schematische Darstellung der Aufgaben der Stationszentrale im Flughof Zürich 
Schéma des tâches de la “Centrale  ̂ à l’aérogare de Kloten 
These are the tasks of Zurich airport’s Station Control Center
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Die Stationszentrale mit der elektronisch gesteuerten Überwachungstafel (im Hin­
tergrund), die Ankünfte und Abflüge getrennt aufführt. Von hier aus gehen die 
Meldungen simultan an das interne TV-Netz und an die Installationen zur Infor­
mation des Publikums. An der Wand rechts die Planungstafel zur Überwachung 
der Abstellplätze für die Flugzeuge und der damit verbundenen Dispositionen
La “Centrale/), avec le tableau de contrôle électronique (à l’arrière-plan) gui pré­
sente séparément les arrivées et les départs. Les informations partent de cette “Cen- 
trale“ simultanément vers tous les postes de TV internes et aux installations d’infor­
mation du public. A droite, contre la paroi, le tableau de contrôle des emplacements 
de stationnement
The Station Control Center with the electronically controled Survey Board 
(background) showing arrivals and departures separately. From here all messages 
are simultaneously flashed onto the screens of the internal and public TV-sets. 
On the wall to the right is the Planning Chart for the supervision of the a/c 
parking space and related dispositions

Empfangshostess Tina Jenal berät einen Passagier. Links im Bild (vom Arm der 
Schalterangestellten leicht verdeckt) ist ein Check-in Set mit der Tastatur zu er­
kennen
Une hôtesse d’accueil, Mlle T. Jenal, conseille un passager. Sur la gauche de la 
photo, et caché partiellement par le bras d’une employée, on remarque l’un des 
“Check-in Set“ et son clavier
Receptionist Hostess Tina Jenal giving advice to a passenger. On the left (partly 
hidden by the attendant’s arm) a check-in set

Was den Passagieren bei der Abfertigung auffällt, sind vor allem die 
sogenannten «Check-in Sets» (abgekürzt «cis», ein sehr musikalisoher 
Ausdruck!), die mit der zentralen Computeranlage verbunden sind. 
Dieses Gerät hat das Aussehen einer Schreibmaschine mit vielen Tasten 
und Lämpchen, auf der alle möglichen Angaben eingetippt werden 
können. Der Computer prüft, addiert und speichert alle Daten, die er 
von den 83 Check-in Sets (installiert in den Abfertigungsstellen der 
Flughäfen Genf und Zürich sowie im Terminus Zürich HB) erhält. 
Wenn ein Passagier am Schalter erscheint, kann die Schalterangestellte 
durch Eintippen jederzeit alle Angaben über die noch verfügbaren 
Sitze erhalten. Dies gilt nicht nur für Swissair-Flugzeuge, sondern auch 
für alle Kurse jener rund 40 Gesellschaften, die uns in der Schweiz mit 
der Abfertigung ihrer Kurse betraut haben. Dank dem Computer ent­
fallen nun die früher so zeitraubenden telephonischen Rückfragen bei 
der zentralen Platzkontrolle. Das neue Check-in System ist numerisch 
konzipiert, d.h., es «denkt» in Zahlen und nicht in Namen. Der Ab­
schluss eines Fluges («Deadline») erfolgt 15 Minuten vor Abflug eines 
Europakurses und 30 Minuten vor dem Start eines Langstreckenflug­
zeuges. Nach der Deadline refüsiert der Computer die Annahme eines 
Passagiers. Die Deadline hat aber nichts zu tun mit der «Einfindungs­
zeit» auf dem Flughafen, wie sie im Flugplan publiziert ist (z.B. 
30 Minuten für Kurzstrecken, 45 Minuten für Langstrecken). Trifft 
der Passagier nach der Deadline ein, wird er nicht mehr angenommen. 
Findet er sich rechtzeitig, d.h. vor Abschluss des Fluges ein, muss eine 
Garantie dafür bestehen, dass er noch abgefertigt wird. Diese wichtige 
Forderung ist insbesondere in den Stosszeiten oft nur schwer zu erfül­
len. Die Schlangenbildung vor den Schaltern ist eine leider nicht immer 
vermeidbare Erscheinung. Zwei Neuerungen sollen nun verhindern, 
dass im Computerzeitalter rechtzeitig im Flughafen ankommende Pas­
sagiere ihr Flugzeug verpassen:
1. Bei Warteschlangen vor den Schaltern erfolgt eine Mitteilung über 

die Lautsprecher, dass Flug X nächstens abgeschlossen wird. Der 
Passagier hat dann die Möglichkeit, sich zu melden.

2. Seit Ende November zirkulieren vor den Abfertigungsschaltern im 
Flughof auffällig gekleidete Empfangshostessen. Sie haben die Auf­
gabe, unsichere, unbeholfene oder auch knapp vor der Deadline 
eintreffende Passagiere «aufzuspüren» und sie zu betreuen. Sie 
holen auch jene Fluggäste aus den Warteschlangen heraus, die 
sonst Gefahr liefen, wegen Zeitnot zurückgewiesen zu werden. 
Unsere Empfangshostessen können sie nötigenfalls zum Schalter 
Nr. 18 führen, der für die Abfertigung dieser dringenden Fälle 
reserviert ist. Damit die «Schutzengel» in der stark benützten 
Abflughalle auffallen, hat die Swissair durch Julia Diethelm Cou- 
tures in Zürich eine höchst attraktive Uniform entwerfen lassen. 
Die neuen gediegenen Modelle sind wahlweise in den sympathi­
schen «Schock»-Farben Grün, Gelb und Rot verfügbar, wobei das 
bekannte Beret die Verbindung zur traditionellen Swissair-Uniform 
herstellt. Unsere Betreuerinnen haben bereits grossen Anklang beim 
Publikum gefunden. Sie erfüllen ihre nicht leichte Aufgabe mit viel 
Charme.

Die Speedload-Automatik brachte uns eine bedeutende Rationalisierung 
in der Ladeberechnung. Dank unseren Empfangshostessen haben wir 
einmal mehr den technischen Fortschritt mit einem noch besseren 
Kundendienst kombinieren können.
Einige Neuerungen bei der Abfertigung der «Freiflügler» dürften 
besonders interessieren. Der berühmt-berüchtigte «Dramaschalter» 
Nr. 14 gehört seit einiger Zeit der Vergangenheit an. Das neue Ver­
fahren ist humaner! Der Stand-by-<Passagier checkt normal ein, wobei 
aber auf seiner Boarding Card eine besondere Nummer vorgemerkt 
wird. Er begibt sich anschliessend mit den vollzahlenden Passagieren 
zum betreffenden Gate und — erwartet dort sein Schicksal! Bei Ein­
tritt der Deadline entnimmt man dem Computer den Beladungsstatus 
und bestimmt, wie viele Sitze noch verfügbar sind. Anhand der Flug­
coupons sucht der Passagierkontrolleur die Zahl der Personalflugscheine 
heraus und ordnet sie nach ihrer Priorität. Er telexiert die «glück­
lichen» Nummern an die Groundhostess. Am Gate wird dann den 
Free-IIs der mit der üblichen Spannung erwartete Entscheid bekannt­



gegeben: To embark or to go home, das ist hier die Frage . . .! Mit 
einer Lotterie hat dies allerdings nichts zu tun. Unser Passagierdienst 
bemüht sich sehr um eine zuvorkommende Behandlung und eine kor­
rekte Handhabung der Prioritäten. Manchmal gehen natürlich auf bei­
den Seiten des Schalters die Nerven durch, und das ist menschlich. 
Niemand wird gern abgewiesen.
Damit hätten wir geschildert, was so an der «Front» an Neuem zu 
beobachten ist. Hinter den «Kulissen» setzt nach der Deadline eine 
hektische Geschäftigkeit ein. Die Passagier- und Gepäckdaten, das 
haben wir erwähnt, sind dem Computer bereits bekannt. Er weiss auch 
Bescheid über die Basisdaten (Gewicht von Flugzeug, Besatzung, Bord­
buffet usw.). Nun müssen wir ihm noch die Fracht-, Post- und Treib­
stoffmengen mitteilen. Dies geschieht im Load Control (OZL), wo 
diese Daten über spezielle Geräte, genannt «.Load Control Sets», ein­
getippt und dem zentralen Computer zugeführt werden. Aus all diesen 
Daten errechnet er in Sekundenbruchteilen die gesamte Flugzeugladung 
(weight and balance). Die Gewichtverteilung (weight) muss ja so erfol­
gen, dass sich für das Flugzeug eine Schwerpunktlage (balance) ergibt, 
die den Vorschriften entspricht und die sichere Manövrierbarkeit des 
Flugzeuges gewährleistet. Der Computer liefert diese Ladedaten sofort 
an das Load Control als Borddokumente, die dem Captain Aufschluss 
über die Ladung geben. Diese Angaben werden auch als Telexmeldung 
(load message) jeweils an die nächsten Stationen im In- und Ausland 
übermittelt, die das Flugzeug anfliegt.
Das sind einige — wenn auch bei weitem nicht alle — der Vorgänge, 
die durchgespielt werden müssen, bevor sich das Flugzeug in die Lüfte 
erheben kann.
Die vorläufige «Krönung des Computerzeitalters» bei der Swissair wird 
die Einführung der automatisierten Platzreservation im Frühjahr 1969 
bringen. Das PARS, eine Abkürzung für «Programmed /firline Réser­
vations System», wird weltweit unser Reservationssystem elektronisch 
steuern. Wir werden diesem wichtigen Schritt für eine noch bessere 
Kundenbetreuung zu gegebener Zeit eine ausführliche Reportage 
widmen.
Der Einsatz des Computers bringt eine erhöhte Zuverlässigkeit und 
einen bedeutenden Rationalisierungseffekt mit sich. Leider könnte da­
mit auch eine gewisse «Entpersönlichung» unseres Service verbunden 
sein. Der Computer ist kein Allheilmittel; er macht nur, was man ihm 
befiehlt, aber er macht es schnell und zuverlässig und entlastet uns von 
zeitraubender Routinearbeit. Er kann aber nie den vorbildlichen Dienst 
am Kunden ersetzen. Der persönliche Kontakt und die Hilfsbereitschaft 
sind auch in Zukunft entscheidend. Der gute Sîervice, den jeder ein­
zelne von uns dem Fluggast bietet, wird auch künftig trotz Computer- 
Heinzelmännchen die Hauptvoraussetzung für den Erfolg der Swissair 
bilden. Es besteht also noch lange keine Gefahr, dass Sie, liebe Leserin­
nen und Leser, vom Computer verdrängt werden !

Blick in das Weight and Balance Office (OZLW) im Load Control. Rechts aussen 
ein Load Control Set, das äusserlich einem Check-in Set ähnlich sieht
Vue du bureau «Weight and Balance«. A droite un «Load Control Set« qui, 
extérieurement, ressemble à un «Check-in Set«
Load Control’s Weight and Balance Office (OZLW). At the far right a load con­
trol set which in appearance is similar to the keyboarded check-in set

Charme et Computer — Innovations à 
l’Aéroport de Kloten
(Résumé du texte allemand)

Depuis la fin novembre quelques innovations bienvenues ont été intro­
duites au service du trafic et d’enregistrement à l’aérogare de Kloten. 
Signalons, tout d’abord, «la centrale» très moderne qui correspond au 
poste de commandement que Swissair-Genève connaît à Cointrin. Sa 
conception est semblable à celle du poste de commandement de Coin­
trin au sujet duquel nous avons présenté un reportage dans les NEWS 
no 12 du 27 juin dernier. La différence principale réside dans le fait 
que, à Zurich, pratiquement tous les mouvements de l’exploitation sont 
dirigés par la centrale alors qu’à Genève on a fait une large place à la 
décentralisation.
Dans le hall d’enregistrement des hôtesses d’accueU en uniforme aux 
couleurs voyantes (vert, rouge et jaune) s’appliquent à venir en aide 
aux passagers qui se présentent à l’enregistrement et qui pourraient se 
trouver en difficultés. Swissair a créé ce groupe d’«anges» en vue 
d’améliorer ses services à la clientèle à l’aéroport de Kloten.
Le système de «check-in» est semblable à celui de Genève et nous 
ne reviendrons pas sur les détails techniques déjà présentés dans les 
NEWS citées ci-dessus.
Les photographies que nous publions donnent une bonne impression 
des nouveautés introduites à Zurich.

Charm and Computers at Zurich Airport
(Summary)

Automation is making further headway: Following the Message 
Switching System, we now have introduced, at Zurich, a Station Con­
trol Center and the Speed Load System.
The Station Control Center is the assembly and distribution point for 
the data pertaining to all operational actions on the airport. Over a 
network of 120 TV-sets information is simultaneously flashed to all

As a group of Swissair ticket counter staff from all corners of our 
network was attending a Tariffs and Sales course at Headquarters, 
December 6, Santa Claus didn’t miss the opportunity just to pay a 
short visit to the class during a discussion of the examination results.

Swissair-Schalterangestellte aus aller Welt kamen Anfang Dezember 
nach Zürich, um hier an einem Tarif- imd Verkaufskurs teilzuneh­
men. Zur grossen Überraschung unserer Mitarbeiter von den Aussen- 
stationen Hess es sich der Samichlaus nicht nehmen, ihnen am 6. De­
zember persönlich seine Aufwartung zu machen. Der Zeitpunkt war 
gut gewählt. Er besuchte nämlich die Klasse anlässlich der Bespre­
chung der Prüfungsresultate. Nach der väterlichen Ermahnung ver­
schenkte er milde Gaben.

concerned; passengers and public are additionally kept post by large- 
size, electronically operated Flight Information Boards.
While the loads’ center of gravity had formerly to be calculated 
manually under extreme pressure of time, the presently employed 
Speed Load System does not only accelerate the process but also 
works more reliably.
What the p>asseng6rs are likely to notice are the check-in sets (CIS for 
short) hooked up with the central computer. There are 83 CIS installed 
at the Zurich and Geneva airports and Zurich’s Town Terminal; they 
provide instantaneous information in regard to seat availability. The 
deadlines for passenger acceptance are 15 (pre-departure) minutes for 
trips within Europe and 30 minutes for long distance flights. These 
acceptance deadlines do not affect the ‘latest check-in times’ as 
published in the time-tables.
If a passenger presents himself at the airport for check-in after the 
closure deadline for his flight he has no chance of being accepted; 
if, however, he arrives at the airport prior to flight closure he is 
entitled to acceptance—regardless of the number of people queueing 
up in front of the counters.
Passengers standing in line are informed over a loudspeaker that 
flight X will soon be closed and that those concerned should say so. 
And this is where the charm will move in: Conspicuously attired 
Receptionist Hostesses will single them out and, if need be, guide them 
to a special check-in counter. The receptionist hostesses are wearing 
special uniforms in the ‘shock colours’ green, yellow and red so that 
they can easily and quickly be spotted by passengers who for one 
reason or another require assistance. This improvement in customer 
service may be regarded as an antidote to the increasing com­
puterization of the time we live in.
The next phase will see the introduction of automatic seat reservation 
in the spring of 1969. The Programmed zlirline Reservation System 
(PARS) will electronically handle the seat bookings for our entire 
network. We shall describe it in the NEWS in greater detail once it 
goes into operation.
Computers can do a lot of things in a jiffy. What they cannot replace 
is a personalized service suited for and appreciated by human 
beings—and let us not forget that it is the friendly and obliging 
treatment of customers which has assured our success in the past and 
will also in the future be the absolutely decisive element of our 
business.

Hotel reductions in Turkey for SR-staff:

Istanbul Reduction
single
T U £

double
T U £

Service Summer Winter

Çinar Otel (near AP) 132.— 180.— — 2OO/0 IQO/o
Kennedy Otel 84.— 120.— +  150/0 2OO/0
Opera Otel 90.— 120.— +  150/0 2QO/o
Dilson Otel 132.— 150.— + 150/0 10°/o
Keban Otel 105.— 120.— — lOO/o 10°/o
Divan Otel 90.— 144.— + 150/0 10°/o
Hilton OteH 144.— 185.— +  150/0 250/0 50“/o
King Otel 75.— 105.— + 150/0 250/0 250/0

Ankara
Balin Otel 60.— 90.— +  150/0 150/0 150/0
Dedeman Otel 65.— 100.— +  150/0 150/0 15°/o
Bulvar Palas Otel 60.— 90.— +  150/0 IQO/o 10°/o
Kent Otel 65.— 100.— +  15°/o 150/0 150/0
Büyük Ankara Otel 80.— 92.— +  150/0 — —

Izmir
Büyük Efes Oteli 80.— 90.— +  15°/o 250/0 250/0

* Only for vacation. Letter from resp. HQ Manager/Representative requested
Except for the Hilton where a written application is needed, the aforemen­
tioned hotels will grant the airline discount upon presentation of your 

SR identification card.



Tips für R2-«FreiflUgler»/Conie;7j pour passagers R2/Hints for R2 travellers

Verkehrsgebiet 
Secteur 
Traffic sector

Monat
JAN.

1)

Mois
FEVR.

Month
MARCH

Europa/Europe 
Great Britain A B A
Germany A A A
Scandinavia A A A
Spain A A B
France A A A
Italy A A A
Holland A A A
Austria A A2 A2
Poland A A A
Russia A A A
Belgium A A A
Rumania A A A
Czechoslovakia A A A
Hungary A A A
Yugoslavia A A A

AnmerkungenINotes: 1 From January 2 to 16 outbound flights 
tous les services de la Suisse
aUe Kurse aus der Schweiz

2 Innsbruck = C

B to C

Langstrecken/Long-courriers 
Long distance

Monat
JAN.

Mois
FEVR.

Month
MARCH

North Atlantic WB Al A A
EB A A A

South Atlantic 3 SB A B B
NB B A B

Middle East EB Al A A
WB Al A A

Far East EB B B A
WB A A B

Africa
North Africa SB A2 A B

NB A2 A A
West Africa SB B B A

NB A A B
East Africa SB B B B
(KRT/NBO/DAR) NB A A B
South Africa SB B B B
(JNB) NB A A B

Anmerkungen /  Notes:

A = good chances 
B = fair chances 
C =  poor chances

1 From January 2 to 6 = C
2 TUN/CAS from January 2 to 12 = C
3 SR 200/1 = C

* Änderungen gegenüber dem letzten Bulletin 
Changements par rapport au dernier bulletin 
Changes over the last bulletin

Nach Süden nun sich lenken . . .
«Die händ ja en Vogel, sich so azstränge — für was 
hat me dänne hüt Linieflüüg nach em Süüde?»

LoMcliM̂ s!
Heute können wir den folgenden Mitarbeiterin­
nen und Mitarbeitern zum neugegründeten Ehe­
stand herzlich gratulieren:

V: 4. 10. Beatrice Bieri (jetzt Frau Sernatinger), 
SVRS; 18. 10. Francine Brissard (jetzt Frau Ka­
pur), BSP
O: 19.4. Gerd Grünewald, OC; 7.6. Heinz 
Läuchli, OC, mit Therese Steidle, OB; 30. 8. Emil 
Lüthy, OZEA; 15.9. Anselmo Di Toro, OLE; 
28. 9. Marc D’Hooghe, OC; 2. 10. Bruno Schibli, 
OBIG, mit Pia Schnarwiler, OB; 4. 10. Hermann 
Schmid, OB; 12. 10. Eric Balmer, OC; 18. 10. 
Erich Wyss, OZPB, mit Marianne Baumberger, 
CDFU; 23. 11. Marlis Hecht (jetzt Erau Hoch- 
strasser), OB
T: 16.9. Erwin Egloff, TFFW; 28.9. Walter 
Reust, TEGS; 1. 11. Ernst Boxler, TWII 
R: 12.8. Claude Camredon, REP; 21. 10. René 
Jordan, REZ; 25. 10. Juliette Breganti (jetzt Frau 
Pointet), RUV. Félicitations!

1967: 8,7 Millionen Passagiere 
in Paris
Aus dem Jahresbericht 1967 der Flughäfen von 
Paris geht hervor, dass der Verkehr seit 1966 
um 12,3 Prozent zugenommen hat. In den ver­
schiedenen Flughäfen in der Gegend von Paris 
wurden 1967 8 727 000 Passagiere und 155 200 
Tonnen Fracht abgefertigt. 125 Fluggesellschaf­
ten aus 50 Ländern bedienten die französische 
Kapitale. 73 Prozent der Flüge wurden von den 
Gesellschaften Air France, Air Inter und BEA 
ausgeführt, die 80 Prozent der Passagiere und 
Güter beförderten. Angeflogen wurden 388 
Städte. Die meistangeflogene Stadt war London. 
Es folgten Nizza, New York, Genf, Marseille, 
Lyon und Amsterdam.

15. DC-9-32 HB-IFT «Rümlang» 
eingetroffen
Am 22. Dezember landete auf dem Flughafen 
Zürich eine weitere DC-9-32, die HB-IFT 
«Rümlang». Damit ist die DC-9-Flotte auf 
15 Exemplare angewachsen. Die «Rümlang» 
wird ab 15. Januar auf unserem Streckennetz 
zum Einsatz gelangen.

Cloud Watching
The man, sitting in the aisle seat of the plane, 
was relaxed and catching a few winks. His 
wife, on the other hand, wasn’t missing a 
thing—enjoying the fine views, of course, but 
even more than that. Peering down in a 
fleecy cloud formation, she said, “George, 
doesn’t that cloud look just like a white 
sheep?” Her husband opened one eye and 
grunted agreement. Several moments later, 
his wife poked him again. ’’There’s another 
white sheep, George. Look.” George looked. 
And a little later, “Another sheep, George!”
At that point, George opened both eyes and 
said wearily, “Honey, why don’t you stop 
talking about them, and start counting them.” 

From: American Airlmes’ «Laughing it up«

Am 6./7. Dezember (SR 115) führte unser 
DC-8-62F Jet Trader einen besonders sperri­
gen «Gast» in seinem Laderaum mit. Eine 
über 6 m lange amerikanische Buchbind- 
maschine im Wert von 106 000 Franken 
reiste, auf 3 Paletten montiert, über den 
Atlantik. Die 2 Tonnen schwere Spezial- 
maschine ist für eine Zürcher Papierwaren­
fabrik bestimmt.

An unusually weighty and lengthy piece of 
freight—2 tons, 6 meters— was carried in our 
DC-8-62F from New York to Zurich on 
December 6f7. It was a disassembled book­
binding machine filling three pallets and 
worth some 106 000 Frs. Consignee was a 
Zurich paper mill.

Blanche Dürst-Humble |
Am 5. Dezember verschied nach schwe­
rer Krankheit Frau Blanche Dürst im 
Alter von 62 Jahren. Frau Dürst gab seit 
1955 stundenweise Englischlektionen in 
der SLS und an der Verkehrsschule Bo­
dendienst. Nachdem ihr Gatte Alfred 
Dürst nach 13jähriger Tätigkeit bei der 
Swissair im Januar dieses Jahres gestor­
ben war, setzte Frau Dürst ihre Unter­
richtstätigkeit bei uns noch fort.
Wir wollen ihr ein ehrendes Andenken 
bewahren.

Der Balsberg ist kein
«open house»
Wir möchten wieder einmal in Erinnerung
rufen, dass der Zutritt zum Balsberg-Ver-
waltungsgebäude ausserhalb der Arbeits-
zeit nur mit dem Swissair-Personalausweis
möglich ist. Die Wächter am Empfang ha-
ben entsprechende Weisungen.

Personnel status
per November 15, 1968
Management 9
Presidency 5
Organization 8
Secretariat-General 26
Planning and Project Engineering 13
Central Personnel Management 39
Techn. Apprentice Service 266
Plant Eng. and Bldg. Maintenance 54
Elect. DataJProc. and Syst. Analysis 242
F: 447
V:
Central Offices 312
Branch Offices in Switzerland 420
Branch Offices abroad 2312
0:
Ground Personnel 1681
Flying Personnel 1720
Canteens 140
T: 2321
General Management

for French Switzerland 1106
Total 11 121

Die Photos dieser NEWS-Ausgabe stammen von
der Swissair-Photo AG, von Achille B. Weider,
P. Gutknecht und W. Roshardt, beide FADG.

Swissair NEWS
Redaktionsadresse:

X. Bregenzer, GP ZRH
Redaktionsschluss für die beiden

nächsten Nummern:
6. und 17. Januar 1969

Abdruck ohne ausdrückliche Bewilligung
von GP ZRH untersagt

Copyright Swissair /  GP ZRH
Printed in Switzerland


